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TRUTH, HEARETH MY VOICE.

Our Lord Jesus Christ, King

[ Classis — Last Sunday in October

INTROIT.

D ignus est Agnus, qui occi-

et divinititem, et sapiéntiam, et

sus est, accipere virtutem,

fortitadinem, et honérem. Ipsi
g[(’)ria et Impérium in seecula
seeculérum. (Ps 71: 1) Deus, judi-
cium tuum Regi da: et justitiam
tuam Filio Regis. ¥. Gléria Patri.

Apoc 5:12; 1, 6

he Lamb that was slain is
Worthy to receive the pow-
er and divinity and wisdom and
strength and honor: to Him be
glory and empire for ever and
ever. (Ps 71: 1) Give to the King
Tt\y judgment, O God, and to the

King’s Son Thy justice. ¥. Glory.

COLLECT.

mnipotens sempitérne De-

us, qui in dilécto Filio tuo,
universérum Rege, 6mnia instau-
rare voluisti: concéde propitius;
ut cunctae familiae géntium, pec-
cati valnere disgregétae, ejus sua-
vissimo subdantur império: Qui
tecum.

This 2018 hymna[ has been welcomed b)} informed critics across the g[obe : CCWATERSHED.ORG/HYMN

Imighty and eternal God,

Who hast wished to restore
all things through Thy beloved
Son, the King of the universe, gra-
ciously grant that all the families
of the Gentiles separated by the
wound of sin, may be subjected
to His most Ioving dominion,
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EPISTLE.

Léctio Episto[oe bedti Pauli Apésto[i
ad Colossénses.

ratres: Gratias dgimus Deo

Patri, qui dignos nos fecit
in partem sortis sanctéorum in
[dmine: qui eripuit nos de po-
testate tenebrarum, et transtulit
in regnum Filii dilectionis sue,
in quo habémus redemptiénem
per sdnguinem ejus, remissionem
peccatorum: qui est imégo Dei
invisibilis, primogénitus omnis
creatira: quéoniam in 1pso céondita
sunt univérsa in ceelis et in terra,
visibilia et invisibilia, sive Throni,
sive Dominationes, sive Principa-
tus, sive Potestdtes: dmnia per
ipsum, et in ipso credta sunt: et
ipse est ante omnes, et 6mnia in
ipso constant. Et ipse est caput
corporis Ecclésie, qui est princi-
pium, primogénitus ex mortuis:
ut sit in émnibus ipse priméatum
tenens; quia in ipso Complécuit
omnem pIenitﬁdinem inhabitére;
et per eum reconcilidre émnia in
Ipsum, pacificans per sanguinem
Crucis ejus, sive quae in terris, sive
que in celis sunt, in Christo Jesu
Démino nostro.

Who with Thee.

Col 1: 12-20

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apost[e to the Colossians.
rethren, we give thanks to
God the Father, Who hath
made us worthy to be partakers
of the lot of the saints in Iightz
Who hath delivered us from
the power of darkness, and hath
translated us into the kingdom
of the Son of His love. In Whom
we have redernption through His
blood, the remission of sins; Who
is the image of the invisible God,
the firstborn of every creature
for in Him were all things creat-
ed in Heaven and on earth visible
and invisible, whether thrones, or
dominations, or principa[ities, or
powers: all things were created
by Him and in Him. And He is
before all, and by Him all things
consist. And He is the head of
the body, the Church. Who is
the beginning, the firstborn from
the dead; that in all things He
may hold the primacy: because
in Him it hath well pleased the
Father that all fullness should
dwell; and through Him to rec-
oncile all things unto Himself,
making peace through the blood

of His cross, both as to the things that are on earth, and the tnings
that are in Heaven, in Christ Jesus Our Lord.
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GRADUAL & ALLELUIA.

Domindbitur a mari usque ad
mare, et a flamine usque ad
términos orbis terrarum. ¥.Et
adorabunt eum omnes reges ter-
ree: omnes gentes sérvient el
AIIeIﬁja, aHeIﬁja. V. Potéstas
ejus, potéstas @térna, quae non
auferétur: et regnum ejus, quod
non corrumpétur. AHeIﬁja.

GOSPEL.

X Sequéntia sancti Evangélii seciin-
dum Jodnnem.

n illo témpore: Dixit Pilatus ad

Jesum: Tu es Rex Judadérum?
Respondit Jesus: A temetipso hoc
dicis, an 4lii dixérunt tibi de me?
Respondit Pildtus: Numquid ego
Jud#us sum? Gens tua et ponti-
fices tradidérunt te mihi: quid
fecisti? Respondit Jesus: Regnum
meum non est de hoc mundo.
Si ex hoc mundo esset regnum
meum, ministri mei utique de-
certarent, ut non traderer ]uda’eis:
nunc autem regnum meum non
est hinc. Dixit itaque ei Pilatus:
Ergo Rex es tu? Respondit Jesus:
Tu dicis, quia Rex sum ego. Ego
in hoc natus sum et ad hoc veni
in mundum, ut testiménium per-
hibeam veritati: omnis, qui est ex
veritite, audit vocem meam.

Ps 71: 8,11 & Dan 7: 14

He shall rule from sea to sea, and
from the river unto the ends of
the earth. ¥. And all kings of the
earth shall adore Him: all nations
shall serve Him.

Alleluia, alleluia. ¥. His power is
an ever[asting power that shall
not be taken away: and His king-
dom that shall not be destroyed.
Alleluia.

John 18: 33-37

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. John.

t that time: Pilate said to

Jesus: Art thou the King of
the Jews? Jesus answered: Say-
est thou this thing of thyself, or
have others told it thee of Me?
Pilate answered: Am I a Jew? Thy
own nation, and the chief priests,
have delivered Thee up to me:
what hast Thou done? Jesus an-
swered: My kingdom is not of
this world. If My kingdom were
of this WOYId, My servants would
Certainly strive that I should not
be delivered to the Jews: but now
My kingdom is not from hence.
Pilate therefore said to Him:
Art Thou a king then? Jesus an-
swered: Thou sayest that I am a
King. For this was I born, and for
[ this came I into the world; that
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[ should give testimony to the truth. Every one that is of the truth,

heareth My voice.

OFFERTORY.

Péstula a me, et dabo tibi gentes
heredititem tuam, et possessi(’)—
nem tuam términos terree.

Ps 2: 8

Ask of Me, and 1 will give thee
the Gentiles for thy inheritance,
and the utmost parts of the earth
for thy possession.

SECRET.

6stiam  tibi, Démine, hu-

mana reconciliationis of-
férimus: praesta, qua&sumus; ut,
quem sacrificiis praeséntibus im-
moldmus, ipse cunctis géntibus
unitatis et pacis dona concédat,
Jesus Christus Filius tuus, Démi-
nus noster: Qui tecum.

Lord, we offer Thee this

host for the reconciliation
of humanity; grant, we beseech
Thee, that Jesus Christ Thy Son
our Lord, Whom we immolate in
this sacrifice, will bestow on all
Gentiles the gifts of unity and
peace, Who with Thee liveth.

The Preface of Christ the King (page 689) follows the Secret.

COMMUNION.

Sedébit Déminus Rex in eetér-
num: Déminus benedicet pépqu
Suo In pace.

Ps 28: 10, 11

The Lord shall sit King forever.
The Lord will bless His peopIe

with peace.

POSTCOMMUNION.

mmortalitatis aliméniam con-

secuti, quasumus, Domine:
ut, qui sub Christi Regis vexillis
militare gIoriémur, cum 1pso, in
caelésti sede, jugiter regnare pos-

simus: Qui tecum.

QUIA LIBERAVIT PAUPEREM A POTENTE .

F ed with this immortal nour-
ishment, we beseech Thee, O
Lord, that we who gIory to fight
under the standard of Christ the
King, may forever reign with

Him on the heavenly throne.
Who with Thee liveth.

(Ps 71: 12)
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